
NRCT-06 
 

 
 
 

 
 

Office of  the National Research Council of Thailand (NRCT) 
Office of International Affairs 

196 Phaholyothin Road 
Chatuchak, Bangkok 10900, Thailand 

Phone: +(66-2) 940-6369, 579-2690  Fax: +(66-2) 561-3049 
Website : www.nrct.net, www.nrct-foreignresearcher.org 

E-mail : webmaster@nrct-foreignresearcher.org 
 

COMPLETE REPORT SUBMISSION FORM 
Please type or print in English 

 
RESEARCH PROJECT TITLE:   
Analysis of Thai grammar for developing a textbook of freshman grammar classes for Thai-major students in 
Japan 
1. Name:  Kiyoko    Takahashi 
   (First)  (Middle)  (Last)    
2.   Foreign researcher registration no.:  72/54 
3. Current employer:  Kanda University of International Studies 
 Address:  1-4-1 Wakaba, Mihama-ku,  Chiba-shi, Chiba-ken  
 Postal code:  261-0014        Country:  Japan 
 Phone:  +81-43-273-1322 ext. 4210  Fax:  +81-43-273-2625 
 E-mail:  kiyoko@kanda.kuis.ac.jp 
4. Research duration: Starting:  2 / Dec / 2012 Ending:  25 / Feb / 2013 
                 D  M   Y    D  M  Y 
5. Checklist for complete report submission.  These sections are to follow this submission form.  
  [√ ]  Executive summary 
  [√ ]  Acknowledgment 
  [√ ]  List of collaborating Thai researchers and/or Thai institutions 
  [√ ]  Background and rationale 
  [√ ]  Objective of research 
  [√ ]  Research methodology  
  [√ ]  Research results 
   [√ ]  Conclusions and recommendations 
  [√ ]  References 
  [√ ]  Appendices (if necessary)  

I do hereby certify that all of the above given checks are true.   
 

……………………………………………………….. 
(Foreign researcher’s signature) 

 
…………………………………………… 

(Date) 
 
 

Project I.D. ………… 



1 
 

Takahashi, Kiyoko. 2014. Analysis of Thai Grammar for Developing a Textbook of Freshman Grammar Classes for Thai-Major 
Students in Japan (Complete Report submitted to the Office of the National Research Council of Thailand) 
 

Table of contents 

 

1. Executive summary      ………… 3 

2. Acknowledgment      ………… 3 

3. List of collaborating Thai researchers and/or Thai institutions ………… 3 

4. Background and rationale     ………… 3 

5. Objective of research      ………… 8 

6. Research methodology     ………… 8 

7. Research results      ………… 9 

7.1.  Collected literature and teaching materials   ………… 9 

7.1.1.  List of collected elementary Thai textbooks for foreigners ………… 9 

7.1.2.  List of collected Thai reference grammar books  ………… 11 

7.1.3.  List of collected research reports and guidebooks/textbooks of  

the teaching Thai as a foreign language   ………… 11 

7.1.4.  List of collected academic papers on the teaching Thai as  

a foreign language      ………… 12 

7.1.5.  List of collected research reports on Thai grammar  ………… 15 

7.1.6. List of collected academic papers on Thai grammar  ………… 16 

7.1.7.  Notes       ………… 17 

7.2.  Observation of elementary Thai classes for foreigners ………… 19 

7.2.1. List of observed elementary Thai classes for foreigners ………… 19 

7.2.2. Notes       ………… 19 

7.3.  Exchange of ideas and experiences with Thai teachers and  

scholars       ………… 20 

7.3.1. List of interviewed Thai teachers and scholars  ………… 20 

7.3.2. Notes       ………… 21 

7.4.  Identification of useful basic grammatical constructions in Thai ………… 23 

8. Conclusions and recommendations    ………… 24 

9. References       ………… 25 

10. Appendices       ………… 26 

 

Academic articles 

<Appendix 1>       ………… 27 

Takahashi, Kiyoko. 2013a. Five Levels in Thai. In Tsunoda, Tasaku (ed.) Five Levels in 

Clause Linkage, Vol.2, 727-857. Ibaraki: by the author. 

 



2 
 

Takahashi, Kiyoko. 2014. Analysis of Thai Grammar for Developing a Textbook of Freshman Grammar Classes for Thai-Major 
Students in Japan (Complete Report submitted to the Office of the National Research Council of Thailand) 
 

 <Appendix 2>       ………… 159 

高橋清子. to appear a. タイ語の Freeze 事象表現：コーパスを使った事例研究. パ

ルデシ・プラシャント、ナロック・ハイコ、桐生和幸（編）他動詞の本質：日

本語と諸言語の対照から見えてくるもの . 東京：くろしお出版. 

[Takahashi, Kiyoko. to appear a. ‘Freeze’ event expressions in Thai: A corpus-based 

study on transitivity. Pardeshi, Prashant, Narrog Heiko, and Kazuyuki Kiryu (eds.) The 

nature of transitive verbs: Contrastive studies between Japanese and other languages. 

Tokyo: Kurosio.]  

 

<Appendix 3>       ………… 173 

Takahashi, Kiyoko. to appear b. Deictic motion verbs in Japanese and Thai. In Shibatani, 

Masayoshi and Taro Kageyama (eds.) The Handbook of Japanese Contrastive 

Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter. 

Research report 

 

<Appendix 4>       ………… 197 

高橋清子. 2014.「外国人のためのタイ語教育」における初級文法の扱い. 神田外

語大学紀要第 26 号, 465-488.  

[Takahashi, Kiyoko. 2014. On ‘basic Thai grammar’ in the teaching Thai as a foreign 

language. Journal of Kanda University of International Studies, Vol.26, 465-488.]  

 

Résumé for oral presentation 

<Appendix 5>       ………… 217 

高橋清子. 2013b. 中国語とタイ語の移動表現の類型論タイプ. 日本言語学会第

147 回大会予稿集, 284-289. 

[Takahashi, Kiyoko. 2013b. On the classification of motion events expressed in 

Mandarin Chinese and Thai. Proceedings of the 147th General Meeting of the 

Linguistic Society of Japan, 284-289.] 

 

  



3 
 

Takahashi, Kiyoko. 2014. Analysis of Thai Grammar for Developing a Textbook of Freshman Grammar Classes for Thai-Major 
Students in Japan (Complete Report submitted to the Office of the National Research Council of Thailand) 
 

1. Executive summary 

From October 2012 to February 2013, I conducted a short research in Thailand. The 

title of the research is: ‘Analysis of Thai grammar for developing a textbook of 

freshman grammar classes for Thai-major students in Japan’. The research was 

supported by the Kanda University of International Studies (KUIS) and permitted by the 

National Research Council of Thailand (NRCT). The present complete report provides 

the results of the research.  

 

2. Acknowledgment 

I would like to thank the National Research Council of Thailand for permitting me to 

conduct this research in Thailand. I am indebted to Associate Professor Tasanee 

Methapisit at Thammasat University for her advice and assistance in conducting the 

research. Thanks are also due to teachers/scholars and official employees at the 

universities I visited for kindly giving their time to communicate with me and providing 

me with valuable data and information on various matters related to the teaching Thai as 

a foreign language. 

 

3. List of collaborating Thai researchers and/or Thai institutions 

Associate Professor Tasanee Methapisit, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University 

 

4. Background and rationale 

Currently I am a teacher of Thai at the English-Thai double-major section, the 

Department of Asian Languages (which was called ‘the Department of International 

Language and Culture’ until 2011), the Kanda University of International Studies, Japan. 

The university has four double-major sections, i.e., English-Indonesian, English-Thai, 

English-Vietnamese, and English-Brazil Portuguese sections. It provides the students 

with four obligatory English classes and five obligatory regional language classes per 

week for the first two years, and then, two advanced English classes and two or more 

advanced regional language classes per week for the last two years. This intensive 

curriculum enables the students to learn two foreign languages, English and a regional 

language, at the same time. 

 Regarding the Thai curriculum for freshman students of the English-Thai section, 

the students are given five elementary Thai classes in a week: Speaking, Listening, 

Reading, Writing and Grammar classes. My colleagues who are Thai native speakers 
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teach the first four subjects (the subjects of Speaking, Listening, Reading and Writing) 

and I teach the last subject (the subject of Grammar). In my classes I use a published 

textbook (Mikami 2002) which, I think, is the best among a number of commercially 

available elementary Thai textbooks written in Japanese. The textbook’s description is 

fairly precise and easy to understand. However, there is room to improve its content. 

Some part of the content is not in accord with the above-mentioned intensive Thai 

curriculum at the Kanda University of International Studies. 

 Since I started to study Thai linguistics some twenty years ago, I have been 

trying to account for the system of Thai grammar and clarify its essential characteristics 

(N.B., most of my previous studies on the Thai language can be obtained from my 

personal website [http://www.kuis.ac.jp/~kiyoko/] on the Home Page of the Kanda 

University of International Studies). However, I have not written a textbook for my 

university’s grammar classes, though I have written an elementary Thai textbook for 

other universities’ Open College classes for the general public (Takahashi and Masaki 

2009). This is simply because my understanding of Thai grammar was insufficient and 

my knowledge about language teaching techniques was short. 

 So far many excellent Thai reference grammar books have been published. 

Examples are: Bandhumedha (2525/1982), Iwasaki and Ingkaphirom (2005), Noss 

(1964), Smyth (2002), Vichin (2534/1991), and so on. It is interesting to note, however, 

that the way of describing the grammar in each book is considerably diverse. Lexical 

and grammatical categories taken up, for instance, vary from book to book. This variety 

is presumably due to the fact that the system of Thai grammar is strikingly different 

from that of grammars of well-known languages which have been investigated by a 

large number of linguists. Previously I pointed out some fundamental problems in the 

description of Thai grammar (Takahashi 2006), as follows: 

 

(a) How should we classify ‘parts of speech’ in Thai? Thai lexical items do not change 

the form and they are largely polysemous or polyfunctional. Take one of the 

so-called ‘versatile’ lexical items thîi for example. According to its differing 

syntactic and discursive environment, it may function as lexical noun meaning 

‘place’, as class noun meaning ‘entity (including thing, person, etc.)’, or as 

functional morpheme (such as classifier, preposition, complementizer and 
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nominalizer) while not changing its form. Thus, the categorization of Thai parts of 

speech cannot be straightforward. 

(b) How should we determine ‘sentence patterns’ in Thai? Essentially, how should we 

define the unit of ‘sentence’ in Thai? Thai verbs have no inflectional coding of 

finiteness, which means that they have no grammatical division between finite and 

non-finite forms (e.g. ‘walked’ vs. ‘to walk’ in English). Moreover, Thai verbs do 

not have obligatory arguments, let alone agreements with the arguments, and noun 

phrases adjacent to a Thai verb have no clear distinction between required 

arguments of the verb (i.e., subject and object noun phrases) and non-arguments 

(e.g., adjunct, complement, oblique noun phrases). These morphosyntactic 

properties of Thai were named ‘indeterminateness’ by Bisang (1996). The 

well-formedness or grammaticality of argument structures of Thai verbs, therefore, 

significantly differs from its counterpart in Indo-European languages, which have 

established the comprehensive paradigms of grammatical categories and the firm 

argument structures seen from agreement phenomena. Since fully entrenched 

argument structures of Thai verbs have not emerged, ‘sentence patterns’ in Thai are 

hardly determined. 

(c) Even if the unit of ‘sentence’ is successfully defined, we will come across another 

problem. That is, how many ‘levels of linguistic units’, or in other words, how many 

‘embedded structures’, should be posited in a Thai sentence? Can we regard simplex 

serial verb constructions such as dəən pay ‘walk + go’ and pay thɯ̌ŋ ‘go + reach’, 

for example, as comprising syntactically a head (or main) verb and a non-head (or 

subsidiary) verb? If we can, on what basis? 

 

The ultimate purpose of my study of Thai grammar is to resolve these problems 

concerning the entire system of the grammar. However, I would like to go step by step. 

Initially I will make a rough, albeit reasonable, sketch of Thai grammar which is readily 

applicable to the teaching Thai as a foreign language. On the basis of the result of this 

research, I will develop a textbook for elementary Thai classes at Japanese universities. 

I hope that the textbook would help the students to acquire the effective way of 

communicating their ideas and experiences in Thai. 
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 I study Thai grammar within the framework of ‘Functional Linguistics’ (cf. Van 

Valin 2001) and ‘Construction Grammar’ (cf. Croft and Cruse 2004: 257-290, Croft 

2007). The approach of Functional Linguistics emphasizes the idea that language is 

primarily for communicating our experience. Its central objective is to explicate the role 

of language in communication. Functional linguists consider that the structure of 

language is fundamentally informed by the structure of our experience and our cultural 

models of experience. They also consider that linguistic forms are adapted to their 

functions for the sake of communication and thus can be explained only in terms of 

those functions (DeLancey 2001).  

 Construction Grammar presents a theory of syntactic representation for 

Cognitive Linguistics (cf. Croft and Cruse 2004, Geerearts and Cuyckens 2007) which 

can be regarded as a variety of Functional Linguistics. The fundamental principle of 

Construction Grammar is that the basic form of a syntactic structure is a ‘construction’ 

which is defined as ‘a pairing of complex grammatical structure with its conventional 

meaning’ (see Figure 1 below). Constructions are ‘fundamentally symbolic units’ 

representing grammatical knowledge such as syntax, morphology and lexicon. 

 

CONSTRUCTION 

 

           FORM 

                   syntactic properties 

                   morphological properties 

                   phonological properties 

                            | 

                            |    symbolic correspondence (link) 

                            | 

           (CONVENTIONAL) MEANING 

                   semantic properties 

                   pragmatic properties 

                   discourse-functional properties 

 

Figure 1: The symbolic structure of a construction (Croft and Cruse 2004: 258) 
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 Another fundamental principle of Construction Grammar is that constructions 

are organized in a network. Constructions are not merely an unstructured list in 

Construction Grammar. Constructions form a structured inventory or taxonomic 

network of a speaker’s knowledge of the conventions of their language. A taxonomic 

relation describes a relationship of schematicity or generality between two constructions. 

For example, a schematic idiom (e.g. ‘The X-er, the Y-er’) and a substantive idiom (e.g. 

‘The bigger they come, the harder they fall’) have a taxonomic link, as depicted below: 

 

 [The X-er, the Y-er] 

  | 

 [The bigger they come, the harder they fall] (Croft and Cruse 2004: 263) 

 

Construction Grammarians consider that a substantive idiom (substantive construction) 

is an instance of a schematic idiom (schematic construction); that is, these two 

constructions are independent but related in terms of schematicity. The following is 

another example. Several levels of schematicity can be represented between the 

substantive idiomatic phrase (e.g. ‘kick the bucket’) and the most schematic 

representation of the verb phrase (i.e. ‘[VERBPHRASE]’), as the following:  

 

 [VERBPHRASE] 

  | 

 [VERB OBJ] 

  | 

 [kick OBJ] 

  | 

 [kick [the bucket]] (Croft and Cruse 2004: 263) 

 

 In line with these basic tenets of Functional Linguistics and Construction 

Grammar, I would like to explain a variety of Thai syntactic patterns or grammatical 

constructions in terms of their functions. I believe that it is desirable for foreign learners 

of Thai to be able to use those various syntactic patterns or grammatical constructions 

according to their distinct functions. 
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5. Objective of research 

This research aims to increase my knowledge about the current state of affairs with 

respect to the study of Thai grammar and the teaching Thai as a foreign language in 

Thailand. The knowledge will be utilized for writing a textbook for freshman Thai 

classes at the Kanda University of International Studies, Japan. 

 Specific purposes are as follows: 

(1) To review academic papers on Thai grammar, Thai reference grammar books, and 

textbooks of Thai for foreign learners that are recently published in Thailand. 

(2) To observe teaching Thai as a foreign language at educational institutions in 

Thailand. 

(3) To exchange ideas and experiences concerning the curriculum and textbooks for 

teaching Thai as a foreign language with teachers and experts in Thailand. 

(4) To analyze the data obtained from the research activities stated above and identify 

useful basic syntactic patterns or significant grammatical constructions that should 

be included in my forthcoming textbook. 

 As mentioned before, textbooks that can be used in intensive grammar classes 

for Japanese Thai-major students are lacking. In order for the students to have a good 

command of Thai, it is necessary to develop an excellent elementary Thai textbook 

written in Japanese, which properly explains Thai basic syntactic patterns or 

grammatical constructions and their functions in use and also contains appropriate 

sample expressions and exercises. Making use of this research, I will try to develop 

such a textbook which enhances the students’ understanding of Thai grammar and their 

communicative ability.  

 

6. Research methodology 

I have conducted the research with the following empirical methods. 

(1) To collect the above-mentioned literature and materials from libraries, book stores 

and Internet sites, and to analyze their accounts of the system of Thai grammar. 

(2) To observe elementary Thai classes for foreigners, and analyze the way of treating 

grammar-related matters in the classes. 

(3) To exchange ideas and experiences related to the teaching Thai as a foreign 

language with Thai teachers and scholars, and summarize main points. 

(4) To identify useful basic syntactic patterns or significant grammatical constructions 

in Thai by examining the data obtained. 
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7. Research results 

This section comprises the following subsections: 

7.1.  Collected literature and teaching materials 

 7.1.1.  List of collected elementary Thai textbooks for foreigners 

 7.1.2.  List of collected Thai reference grammar books 

7.1.3.  List of collected research reports and guidebooks/textbooks of the 

teaching Thai as a foreign language 

7.1.4.  List of collected academic papers on the teaching Thai as a 

foreign language 

 7.1.5.  List of collected research reports on Thai grammar 

7.1.6. List of collected academic papers on Thai grammar 

 7.1.7.  Notes 

 7.2.  Observation of elementary Thai classes for foreigners 

  5.2.1. List of observed elementary Thai classes for foreigners 

  5.2.2. Notes 

 7.3.  Exchange of ideas and experiences with Thai teachers and scholars 

  5.3.1. List of interviewed Thai teachers and scholars 

  5.3.2. Notes 

7.4.  Identification of useful basic grammatical constructions in Thai 

 

7.1.  Collected literature and teaching materials 

I have gathered recent books and documents that deal with basic Thai grammar or basic 

Thai syntactic patterns, which are listed in 7.1.1 to 7.1.6 below. Note that they were all 

published in Thailand after 2001. (See บุญเรือง ช่ืนสุวิมล ๒๕๔๔ [Chunsuvimol 2001] or 

บุญเรือง ช่ืนสุวิมล ๒๕๕๓ [Chunsuvimol 2010] for a list of Thai textbooks and grammar 

books for foreigners that were published before 2001.) 

 

7.1.1 List of the collected elementary Thai textbooks for foreigners 

(1) Thai Department, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University (Archatewan, 

Pongpen, Rungroj Archatewan, Rattana Phumipitak. (eds.)). 1st ed. 2011. Intensive 
Listening-Speaking Thai for Foreigners [สนทนาภาษาไทย (ฉบับเร่งรัด) ]. Bangkok: Skybook. 

(124 pages, with CD) 

(2) Fujisaki, Phongphan and Laurisa Deacon. 1st ed. 2011. Master Thai in 1 Night: The 



10 
 

Takahashi, Kiyoko. 2014. Analysis of Thai Grammar for Developing a Textbook of Freshman Grammar Classes for Thai-Major 
Students in Japan (Complete Report submitted to the Office of the National Research Council of Thailand) 
 

Simplest in the World! [เรียนคืนเดียวกเ็ก่งได้ภาษาไทย สาํหรับคนพูดภาษาอังกฤษ]. Bangkok: TLS 

Group. (152 pages, with CD) 

(3) 片桐 , カノックワン L.、冨岡裕  [Katagiri, Kanokwan Laohaburanakit and 

Yutaka Tomioka]. 1st ed. 2011. らくらくタイ語聴き取り練習帳 [Elementary 

Thai Listening Textbook for Japanese Students]. Bangkok: Chulalongkorn 

University Printing House. (272 pages, with CD) 

(4) 菊川透 [Kikukawa, Tohru]. 1st ed. 2009. オープンワード、タイ語入門講座 

[Open Word, Introduction to Thai]. Bangkok: Chulalongkorn University Printing 

House. (200 pages, with CD) 

(5) Charles, Richard. 1st ed. 2009/ 2nd ed. 2012. Speak Thai, Volume 1. See Sip 

Publications. (230 pages, with CD) 

(6) Charles, Richard. 1st ed. 2010/ 2nd ed. 2011. Speak Thai, Volume 2. See Sip 

Publications. (282 pages, with CD) 

(7) Mahidol University International College (Fouquet, Gérard, Anchalee Pongpun, 

Arpaporn Iemubol, and Nopporn Prachakul). 1st ed. 2008. Sabai Sabai: An 

Elementary Thai Course Book. Salaya, Nakhonpathom: Mahidol University 

International Collage. (311 pages, with web-based audio resources) 
(8) バンチョンマニー, ブッサバー、ワッタナー・ウティチャムノン、ウィラ

イ・トーモラクン、丸山秀夫 [บุษบา บรรจงมณี, วฒันา วฒิุจาํนงค,์ วไิล โตมรกลุ, และ ฮิเดโอะ มารุยามะ]. 

พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๕๑ [1st ed. 2008]. 場面で役立つ使えるタイ語１＆２ [พดู(ถาษา)ไทยให้เก่ง ๑ / 

๒]. กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพภ์าษาและวฒันธรรม. (280 pages, with CD) 

(9) Kesawatana-Dohrs, Wimorn. 1st ed. 2007. Everyday Thai for Beginners. Chiang 

Mai: Silkworm books. (258 pages, with CD) 

(10) Luanwarawat, Rungrat. 1st ed. 2007. Progressive Thai. Bangkok: Orchid Press. 

(168 pages, with CD) 

(11) Kaweeworawut, Chidpong (editor) and Wimuttikosol, Sutida (writer). 1st ed. 

2007. Shortcut for Speaking Thai. Bangkok: MIS Publishing. (119 pages, with CD) 

(12) 桜井道人 Sakurai, Michito. 1st ed. 2006/ 5th ed. 2011. 話せなければ意味が

ない：使えるタイ語、初級編 [แบบเรียนสนทนาภาษาไทย]. Bangkok: Westell. (274 pages, 

with CD) 

(13) Kanchanawan, Nitaya and Matthew J. Eynon. 1st ed. 2003/ 2nd ed. 2005. 

Leaning Thai: A Unique and Practical Approach, 2nd edition. Bangkok: Odeon 

Store. (230 pages) 
(14) สมพงศ ์ วทิยศกัด์ิพนัธุ์, รับรอง นิลประภสัสร, เยาวลกัษณ์ กระแสร์สินธุ์, และ อมพร แกว้สุวรรณ 

[Withayasakphan, Somphong et al.]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๕ [1st ed. 2002]. แบบเรียนภาษาไทยเบือ้งต้น

ในบริบทไทยศึกษาสาํหรับชาวต่างชาติ. โครงการพฒันาความร่วมมือดา้นการเรียนการสอนภาษาไทยบนฐานของไทยคดีศึกษา 
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ทบวงมหาวทิยาลยั. (288 pages) 

(15) Giovanoli, Sandro, Prisna Taatloha and Srinantha Silapasawat. 1st ed. 2002. 

Basic Thai: An Introduction to Speaking, Writing and Reading. Bangkok: Duang 

Kamol. (274 pages) 

 

7.1.2 List of the collected Thai reference grammar books 
(1) ประคอง นิมานเหมินท ์และคณะ [Nimanhemin, Prakhong et al.]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๕๒ [1st ed. 2009]. 

บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม ๔: วฒันธรรมการใช้ภาษาไทย. กรุงเทพฯ: สถาบนัภาษาไทย สาํนกัวชิาการและมาตรฐานการศึกษา 

สาํนกัคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. (172 pages) 

(2) วจิินตน์ ภานุพงศ ์ และคณะ [Panupong, Wichin et al.]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๕๒ [1st ed. 2009]. บรรทัดฐาน

ภาษาไทย เล่ม ๓: ชนิดของคาํ วลี ประโยคและสัมพันธสาร. กรุงเทพฯ: สถาบนัภาษาไทย สาํนกัวชิาการและมาตรฐานการศึกษา 

สาํนกัคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ.  (144 pages) 

(3) วลัยา ชา้งขวญัยนื และคณะ [Changkhwanyun, Wanlaya et al.]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๙ / พมิพค์ร้ังท่ี ๒, ๒๕๕๓ 

[1st ed. 2005 / 2nd ed. 2010]. บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม ๒: คาํ การสร้างคาํและการยืมคาํ. กรุงเทพฯ: สถาบนั

ภาษาไทย สาํนกัวชิาการและมาตรฐานการศึกษา สาํนกัคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. (298 

pages) 
(4) กาญจนา นาคสกลุ และคณะ [Naksakul, Kanchana et al.]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๕ / พิมพค์ร้ังท่ี ๒, ๒๕๕๔ [1st 

ed. 2002 / 2nd ed. 2011]. บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม ๑: ระบบเสียง อักษรไทย การอ่านคาํและการเขียนสะกดคาํ. 

กรุงเทพฯ: สถาบนัภาษาไทย สาํนกัวชิาการและมาตรฐานการศึกษา สาํนกัคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 

กระทรวงศึกษาธิการ. (148 pages) 

(5) Higbie, James and Snea Thinsan. 1st ed. 2002/ 3rd ed. 2008. Thai Reference 

Grammar: The Structure of Spoken Thai. Bangkok: Orchid Press. (443 pages) 

(6) Jemes, Helen. 1st ed. 2001. Thai Reference Grammar. Bangkok: Duang Kamol. (248 

pages) 
(7) เรืองเดช ปันเช่ือนขติัย ์ [Pankhuenkhat, Ruengdet]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๑ / พิมพค์ร้ังท่ี ๓, ๒๕๕๔ [1st ed. 

1998/ 3rd ed. 2011]. ภาษาศาสตร์ภาษาไทย [Thai Linguistics]. กรุงเทพฯ: โรงพิมพม์หาจุฬาลงกรณราช

วทิยาลยั. (341 pages) 

 

7.1.3. List of the collected research reports and guidebooks/textbooks of the teaching 

Thai as a foreign language 
(1) ศรีวไิล พลมณี [Ponmanee, Sriwilai]. ๒๕๕๒ [2009]. การออกแบบชุดฝึกอบรมครูสอนภาษาไทยสาํหรับผู้ เรียนท่ี

พูดภาษาอ่ืน [Training Package Design for Thai Language Teacher to Teach Non-Thai 

Speakers]. คณะศึกษาศาสตร์ มหาวทิยาลยัเชียงใหม่.  (168 pages) 

(2) ปรียา หิรัญประดิษฐ ์[Hiranpradit, Preeya]. ๒๕๔๘ [2005]. การเรียนและการสอนภาษาไทยใหแ้ก่ชาวต่างประเทศ

ในประเทศไทย. (19 pages) ใน ปรียา หิรัญประดิษฐ.์ พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๘ [1st ed. 2005]. พินิจการสอนภาษา 

พิจารณาวรรณกรรม, 7-25. ปากเกร็ด, นนทบุรี: โรงพิมพม์หาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมธิราช. 
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(3) ปรียา หิรัญประดิษฐ ์[Hiranpradit, Preeya]. ๒๕๔๘ [2005]. หนงัสือสอนภาษาไทยใหแ้ก่นกัท่องเท่ียว: ผูช่้วยครูท่ีมี

ประโยชน์. (18 pages) ใน ปรียา หิรัญประดิษฐ.์ พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๘ [1st ed. 2005]. พินิจการสอนภาษา พิจารณา

วรรณกรรม, 26-43. ปากเกร็ด, นนทบุรี: โรงพิมพม์หาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมธิราช. 

(4) สร้อยสน สกลรักษ ์ [Sakolrak, Soison]. ๒๕๔๘ [2005]. เอกสารประกอบการสอนรายวิชา 2719388 การสอน

ภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ [Teaching Thai as a Foreign Language]. คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวทิยาลยั. (86 pages) 

(5) ศรีวไิล พลมณี [Ponmanee, Sriwilai]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๕ [1st ed. 2002]. พืน้ฐานการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ [Foundations of teaching Thai as a Foreign Language]. กรุงเทพฯ: ศูนยห์นงัสือ

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. (273 pages) 

(6) ปรียา หิรัญประดิษฐ ์ [Hiranpradit, Preeya]. ๒๕๔๕ [2002]. สถานภาพการเรียนและการสอนภาษาไทยให้แก่ชาว

ต่างประเทศในประเทศไทย [Status of Learning and Teaching the Thai Language for 

Foreigners in Thailand]. สาขาวชิาศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช. (128 pages) 

(7) สมพงศ ์วทิยศกัด์ิพนัธุ์ [Withayasakphan, Somphong]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๕ [1st ed. 2002]. คู่มือการสอน

ภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทไทยศึกษาสาํหรับชาวต่างชาติ. โครงการพฒันาความร่วมมือดา้นการเรียนการสอนภาษาไทยบนฐาน

ของไทยคดีศึกษา ทบวงมหาวทิยาลยั. (177 pages) 

(8) อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong 

Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔  [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทย

ศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in the Context of 

Thai Studies]. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. (293 pages) 

(9) บุญเรือง ช่ืนสุวมิล [Chunsuvimol, Boonruang]. ๒๕๔๔ [2001]. สถานภาพหนังสือสอนภาษาไทยสาํหรับชาว

ต่างประเทศ. ภาควชิาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. (75 pages) 

 

7.1.4. List of the collected academic papers on the teaching Thai as a foreign 

language 
(1) วชิาติ บูรณะประเสริฐสุข [Booranaprasertsook, Wichat]. ๒๕๕๕ [2012]. ระบบคาํภาษาไทยในคลงัคาํในใจ

ของผูเ้รียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง: ศึกษากรณีนกัศึกษาลาวและนกัศึกษาเกาหลี [The Thai lexical system of 2nd 

language learners: A case study of Laotian and Korean students]. วารสารอักษรศาสตร์ 

[Journal of Letters] 41(1), 123-150. 

(2) ชลธิชา บาํรุงรักษ ์[Bamroongrak, Cholticha]. ๒๕๕๔ [2011]. ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง: การเรียนภาษา

เชิงปฏิสมัพนัธ์ในบริบทไทย [Thai as a second language: Interactive learning in Thai context]. 

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ [Language and Linguistics] 29(2), 27-45. 

(3) บุญเรือง ช่ืนสุวมิล [Chunsuvimol, Boonruang]. ๒๕๕๔ [2011]. วรรณยกุตมี์การแทนเสียงอยา่งไรในหนงัสือ

สอนภาษาไทยสาํหรับชาวต่างประเทศ [How are tones represented in Thai language teaching 

books for foreigners?]. วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ [Language and Linguistics] 29(2), 46-60. 
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(4) สุรียว์รรณ เสถียรสุคนธ์ [Sathiansukon, Sureewan]. ๒๕๕๔ [2011]. การสอนภาษาไทยใหแ้ก่นกัศึกษาชาวจีน: 

สภาพ ปัญหาและแนวทางแกไ้ข [Teaching Thai to Chinese students: Condition, problems and 

solutions]. วารสารมนุษยศาสตร์ [Humanities Journal] 18(1), 127-140. 

(5) บุญเรือง ช่ืนสุวมิล [Chunsuvimol, Boonruang]. ๒๕๕๓ [2010]. หนังสือสอนภาษาไทยสาํหรับชาวต่างประเทศ

เขียนขึน้ด้วยวตัถปุระสงค์ใด [What are the purposes of Thai language teaching books for 

non-Thai speakers?]. วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ [Language and Linguistics] 29(1), 56-77. 

(6) รุ่งฤดี แผลงศร [Plangsorn, Rungrudee]. ๒๕๔๙ [2006]. การสอนทกัษะการฟังภาษาไทยสาํหรับผูเ้รียนชาว

ต่างประเทศ. วารสารมนุษยศาสตร์ปริทรรศน์ [Manutsat Paritat: Journal of Humanities] 28(2), 

51-69. 
(7) วรัิช วงศภิ์นนัทว์ฒันา [Wongpinanwatana, Wirat]. ๒๕๔๘ [2005]. ภาษาไทยสาํหรับชาวต่างประเทศ: การ

เรียนรู้ตามสภาพจริง. วารสารมนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์  [Humanities & Social Sciences] 23(1), 1-17. 

(8) Yiyuan, Luo. ๒๕๔๗ [2004]. เทคนิคในการสอนภาษาไทยชั้นพื้นฐานใหก้บันกัศึกษาจีน. วารสารมนุษยศาสตร์

ปริทรรศน์ [Manutsat Paritat: Journal of Humanities] 26(1), 69-74. 

(9) สมพงศ ์วทิยศกัด์ิพนัธุ์ [Withayasakphan, Somphong]. ๒๕๔๕[2002]. การจดักิจกรรมการเรียนรู้ภาษาไทยแก่

ชาวต่างประเทศ. ใน สมพงศ ์ วทิยศกัด์ิพนัธุ์ [Withayasakphan, Somphong]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๕ [1st ed. 

2002]. คู่มือการสอนภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทไทยศึกษาสาํหรับชาวต่างชาติ, 162-176. โครงการพฒันาความร่วมมือ

ดา้นการเรียนการสอนภาษาไทยบนฐานของไทยคดีศึกษา ทบวงมหาวทิยาลยั. 

(10) ศรีวไิล พลมณี [Ponmanee, Sriwilai]. ๒๕๔๔ [2001]. สรุปผลงานของกลุ่มปฏิบติัการกลุ่มท่ี ๑. ใน อาภรณ์ 

แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong 

Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทย

ศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in the Context of 

Thai Studies], 68-79. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(11) สมพงศ ์ วทิยศกัด์ิพนัธุ์ [Withayasakphan, Somphong]. ๒๕๔๔ [2001]. สรุปผลงานของกลุ่ม

ปฏิบติัการกลุ่มท่ี ๒. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and 

Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอน

ภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in 

the Context of Thai Studies], 80-89. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(12) ลกัขณา ดาวรัตนหงษ.์ ๒๕๔๔  [2001]. สรุปผลงานของกลุ่มปฏิบติัการกลุ่มท่ี ๓. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์และ เอกพงษ ์

เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔  

[2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on 

Teaching and Learning Thai Language in the Context of Thai Studies], 90-91. กอง

วเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(13) ศุภชยั แสงปัญญา. ๒๕๔๔ [2001]. สรุปผลงานของกลุ่มปฏิบติัการกลุ่มท่ี ๔. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์และ เอกพงษ ์เลาหะ

เทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ 

[2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on 
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Teaching and Learning Thai Language in the Context of Thai Studies], 92-97. กอง

วเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(14) อุไมยะห์ ดามนัฮูรี. ๒๕๔๔ [2001]. การแนะนาํลกัษณะท่ีสาํคญัของภาษาไทยเพ่ือช่วยใหก้ารเรียนการสอนง่ายข้ึน. ใน 

อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong 

Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทย

ศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in the Context of 

Thai Studies], 98-108. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(15) ศรีวไิล พลมณี [Ponmanee, Sriwilai]. ๒๕๔๔ [2001]. ความคิดเห็นและความตอ้งการของชาวต่างประเทศ

ต่อการเรียนภาษาไทย. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and 

Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอน

ภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in 

the Context of Thai Studies], 109-112. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(16) ฟู่  เจิงโหยว่. ๒๕๔๔ [2001]. กิจกรรมนอกเวลาเรียนกบัการเรียนการสอนภาษาไทย. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอก

พงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. 

๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar 

on Teaching and Learning Thai Language in the Context of Thai Studies], 113-116. 
กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(17) สมปอง ศรีวชิยั. ๒๕๔๔ [2001]. การพฒันาหลกัสูตรภาษาไทยเบ้ืองตน้สาํหรับนกัศึกษาต่างประเทศ [The 

development of basic Thai language curriculum for international students attending 
Payap University]. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn 

and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอน

ภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in 

the Context of Thai Studies], 117-118. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(18) สมพงศ ์วทิยศกัด์ิพนัธุ์ [Withayasakphan, Somphong]. ๒๕๔๔ [2001]. การสอนภาษาไทยเบ้ืองตน้ให้

ชาวต่างชาติ. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and 

Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอน

ภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in 

the Context of Thai Studies], 119-132. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(19) จินตนา แซนดิแลนดซ์. ๒๕๔๔ [2001]. การจดัการเรียนการสอนภาษาไทยใหแ้ก่ชาวต่างชาติ: มุมมองจากออสเตรเลีย. 

ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong 

Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทย

ศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in the Context of 

Thai Studies], 133-151. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(20) Choi, Chang Sung. ๒๕๔๔ [2001]. ความสาํเร็จในการสอนภาษาไทยในเกาหลี. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์และ 

เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. 

๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar 
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on Teaching and Learning Thai Language in the Context of Thai Studies], 152-166. 
กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(21) Choi, Chang Sung. ๒๕๔๔ [2001]. ทิศทางการพฒันาความเป็นเลิศในการสอนภาษาไทยสาํหรับชาว

ต่างประเทศในประเทศไทย. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn 

and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอน

ภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in 

the Context of Thai Studies], 167-176. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(22) นฤมล ล้ีปิยะชาติ. ๒๕๔๔ [2001]. วเิคราะห์และเปรียบเทียบภาษา. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียน

สินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. 

การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching 

and Learning Thai Language in the Context of Thai Studies], 177-183. กองวเิทศสมัพนัธ์ 

สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(23) ซิติ อาเชียห์ กาญจนา บินติ อบัดุลลาห์. ๒๕๔๔ [2001]. ประสบการณ์ปัญหาจากการเรียนและการสอนภาษาไทยท่ี

มหาวทิยาลยัมลายาประเทศมาเลเซีย. ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, 

Aporn and Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียน

การสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai 

Language in the Context of Thai Studies], 184-188. กองวเิทศสมัพนัธ ์ สาํนกังานปลดั

ทบวงมหาวทิยาลยั. 

(24) อรสา อาวงั. ๒๕๔๔ [2001]. การเรียนการสอนภาษาไทย ณ มหาวทิยาลยัไซนส์มาเลเซีย (Universiti Sains 

Malaysia). ใน อาภรณ์ แก่นวงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and 

Ekaphong Lauhathiansind (ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอน

ภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional Seminar on Teaching and Learning Thai Language in 

the Context of Thai Studies], 189-197. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

(25) Ghafur, Zahrah Abd. ๒๕๔๔ [2001]. Foreign language learning for linguistics 

students in the school of Humanities at University of Science Malaysia. ใน อาภรณ์ แก่น

วงศ ์ และ เอกพงษ ์ เลาหะเทียนสินธุ์ (บรรณาธิการ) [Kanuong, Aporn and Ekaphong Lauhathiansind 

(ed.)]. ๒๕๔๔ [2001]. การสัมมนาระดับภูมิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษา [Regional 

Seminar on Teaching and Learning Thai Language in the Context of Thai Studies], 
198-201. กองวเิทศสมัพนัธ์ สาํนกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั. 

 

7.1.5. List of the collected research reports on Thai grammar 
(1) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ [Prasithrathsint, Amara]. พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๕๓ [1st ed. 2010]. ชนิดของคาํใน

ภาษาไทย: การวิเคราะห์ทางวากยสัมพันธ์ [Parts of Speech in Thai: A Syntactic Analysis]. กรุงเทพฯ: 

โรงสาํนกัพิมพเ์อเอส๊พี. (380 pages) 

(2) ปราณี กลุละวณิชย ์[Kullavanijaya, Pranee].  ๒๕๔๙ [2006]. อนุประโยคขยายนาม: คุณประโยคและอนุประโยค

เติมเตม็นาม [Adnominal clause constructions: Relative clause constructions and noun 
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complement clause constructions]. ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ). พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๙/ พมิพค์ร้ัง

ท่ี ๒, ๒๕๕๓ [1st ed. 2006/ 2nd ed. 2010]. หน่วยสร้างท่ีมีข้อขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย: หน่วยสร้างคุณานุประโยค 

หน่วยสร้างประโยคเติมเตม็ หน่วยสร้างกริยาเรียง และหน่วยสร้างกรรมวาจก [Controversial Constructions in 

Thai Grammar: Relative Clause Constructions, Complement Clause Constructions, 
Serial Verb Constructions, and Passive Constructions], 7-65. กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

(3) ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา [Thepkanjana, Kingkarn].  ๒๕๔๙ [2006]. หน่วยสร้างกริยาตน้แบบในภาษาไทย 

[Prototypical serial verb constructions in Thai]. ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ์(บรรณาธิการ). พมิพค์ร้ังท่ี ๑, 

๒๕๔๙/ พิมพค์ร้ังท่ี ๒, ๒๕๕๓ [1st ed. 2006/ 2nd ed. 2010]. หน่วยสร้างท่ีมีข้อขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย: หน่วย

สร้างคุณานุประโยค หน่วยสร้างประโยคเติมเตม็ หน่วยสร้างกริยาเรียง และหน่วยสร้างกรรมวาจก [Controversial 

Constructions in Thai Grammar: Relative Clause Constructions, Complement 

Clause Constructions, Serial Verb Constructions, and Passive Constructions], 
66-173. กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

(4) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ [Prasithrathsint, Amara].  ๒๕๔๙ [2006]. หน่วยสร้างกรรมวาจก [Passive 

constructions]. ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (บรรณาธิการ). พิมพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๙/ พิมพค์ร้ังท่ี ๒, ๒๕๕๓ [1st ed. 

2006/ 2nd ed. 2010]. หน่วยสร้างท่ีมีข้อขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย: หน่วยสร้างคุณานุประโยค หน่วยสร้างประโยคเติมเตม็ 

หน่วยสร้างกริยาเรียง และหน่วยสร้างกรรมวาจก [Controversial Constructions in Thai Grammar: 

Relative Clause Constructions, Complement Clause Constructions, Serial Verb 
Constructions, and Passive Constructions], 174-321. กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวทิยาลยั. 

(5) อญัชลี สิงห์นอ้ย [Singnoi, Unchalee]. พมิพค์ร้ังท่ี ๑, ๒๕๔๘ [1st ed. 2005]. คาํนามประสม: ศาสตร์และสิลป์ใน

การสร้างคาํไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. (152 pages) 

 

7.1.6. List of the collected academic papers on Thai grammar 
(1) อภิญญา สร้อยธุหรํ่า [Soithurum, Aphinya]. ๒๕๕๔ [2011]. “จะ” ในฐานะคาํบ่งช้ีสถานะเหตุการณ์ท่ีไม่เกิดจริง 

[/ca ̀Ɂ/ as an irrealis marker in Thai]. วารสารมนุษยศาสตร์ปริทรรศน์ [Manutsat Paritat: Journal 

of Humanities] 33(2), 49-64. 

(2) Singnoi, Unchalee. 2008. Noun classifier constructions in Thai: A case study in 

construction grammar. Manusya: Journal of Humanities 11(1), 76-90. 
(3) อญัชลี สิงห์นอ้ย [Singnoi, Unchalee]. ๒๕๕๑ [2008]. คาํนาม คาํบ่งกลุ่มนาม และคาํลกัษณะนาม: หมวดหมู่ท่ี

แตกต่าง ทบัซอ้น และไล่เหล่ือม [Nouns, class terms and classifiers: Distinctive, overlapping 

and gradient categories]. วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ [Language and Linguistics] 26(2), 

21-38. 
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(4) อญัชลี สิงห์นอ้ย [Singnoi, Unchalee]. ๒๕๕๑ [2008]. คาํกริยาประสมในภาษาไทย: หมวดหมู่ท่ีปรับเปล่ียน ทบั

ซอ้นและสบสน [Compound verbs in Thai: Confusing, overlapping and transitional 

category]. วารสารภาษาและวฒันธรรม [Language and Culture] 27(2), 23-40. 

(5) Kullavanijaya, Pranee and Walter Bisang. 2007. Another look at aspect in Thai. 

Manusya: Journal of Humanities 13, 61-86. 

(6) Rangkupan, Suda. 2005. A system of epistemic modality in Thai. Manusya: Journal 

of Humanities 8, 51-66. 
(7) Rangkupan, Suda. 2004. The scope of preverbal operators in Thai. วารสารภาษาและ

ภาษาศาสตร์ [Language and Linguistics] 22(1), 13-28. 

(8) Prasithrathsint, Amara. 2003. A typological approach to passive in Thai. Manusya: 

Journal of Humanities 6, 1-17. 

(9) Prasithrathsint, Amara. 2001. Syntactic distribution and communicative function of 
the /kh/ polite particles in Thai. วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ [Language and Linguistics] 

20(1), 11-23. 

 

7.1.7 Notes 

From a close examination of the literature and teaching materials listed above, I see the 

following. 

(a) There are no elementary Thai textbooks for foreigners that are designed primarily 

for promoting a better understanding on basic Thai grammar. Although most of the 

textbooks give accounts of relevant grammatical matters, the way of explaining is 

not systematic. They are seemingly sporadic notes on the usage of a certain 

grammatical item or construction. Only one exception is the textbook developed for 

foreign students at the Mahidol University International College (Mahidol 

University International College, 2008) which includes the sketch of basic Thai 

grammar. At any rate, all of the textbooks listed above take a communicative 

approach, and they consist of a number of lessons (6 to 54 lessons) with short 

dialogues or conversations in daily life. They focus on practices of speaking and 

listening concise everyday expressions (and additional writing and reading 

practices) rather than the learning of basic grammatical matters.  

(b) Most of the textbooks are expected to be used by teachers of Thai native speakers 

who are responsible to provide their own explanation for grammatical matters in 

each lesson according to the learners’ proficiency level and other properties. 

(c) Many of the textbooks try to account for Thai grammatical matters by means of 

technical terms in English/Japanese grammar. This is presumably because native 

Thai teachers and foreign learners of Thai are expected to commonly have 
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knowledge of English/Japanese grammar. In those textbooks, mere translation from 

Thai words/constructions into English/Japanese ones is often taken to be enough to 

make the foreign learners understand basic Thai grammar.  

(d) Generally, the written variety of a language tends to be less taught in the elementary 

level of the foreign language teaching, since it is more complex and less useful in 

daily life than the spoken variety. What is more, nowadays communicative 

approaches are the mainstream of the foreign language teaching. It is not strange, 

therefore, that all the textbooks principally aim at developing foreign learners’ 

communicative skill of Thai by practicing spoken communication. Exemplified 

discourses in the textbooks are all from the spoken language, and there is little 

explanation as to how different or similar lexical items and expressions in the 

spoken language (such as dialogues and conversations) and those in the written 

language (such as letters and literary works) are. It follows that currently the 

elementary level of the teaching Thai as a foreign language does not offer a 

systematic explanation about quite elusive syntactic patterns involving grammatical 

words such as prepositions and conjunctions, which may or may not be used 

especially when speaking.  

(e) Like the textbooks, the reference grammar books rely on technical terms of the 

grammar of English and other Indo-European languages in explaining Thai 

grammar. Interestingly, however, the exact terminology employed differs among the 

books. 

(f) On the basis of examination of the literature on the teaching Thai as a foreign 

language, one may conclude that researchers in this field regard the 

‘grammar-translation’ teaching method as out of date. Specifically, they consider the 

traditional ‘grammar-translation’ method (or ‘teacher-centered’ method) to be less 

effective in teaching foreign languages than the modern ‘communication’ method 

(or ‘learner-oriented’ method). 

(g) The research reports and academic papers on Thai grammar (to be precise, original 

studies on grammatical words and constructions in Thai) clearly indicate that the 

authors view the grammatical systems of Thai (such as the system of word classes, 

of aspect, of modality, of compounds, of classifier constructions, of adnominal 

constructions, of serial verb constructions, of passive constructions, and so forth) 

from quite a novel perspective. They each uniquely and reasonably analyze those 

systems of Thai grammar within various theoretical frameworks that they adapted 

from original Western theories. It is likely that the excellent outcome of these recent 

studies on Thai grammar has not yet been reflected in textbooks and reference 
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grammar books used in the teaching Thai as a foreign language. This is probably 

because teachers of Thai as a foreign language and the authors of the textbooks and 

reference grammar books have scarcely familiarized themselves with contemporary 

linguistic researches. 

 

7.2.  Observation of elementary Thai classes for foreigners 

During the period from November to December 2012, I visited six universities with the 

program of Thai for foreigners and observed several elementary Thai classes, as listed 

in 7.2.1 below. 

 

7.2.1 List of the observed elementary Thai classes for foreigners 

(1) Two classes of the subject “Everyday Thai 1”  by Associate Professor Hataiwan 

Chaiyakul at the Thai as a Foreign Language Program, Department of Thai 

Language, Faculty of Humanities, Chiang Mai University on Thursday, November 

22, 2012 

(2) One class of  the Special Program for Chinese students from a tie-up university in 

China, by Lecturer Jirat Hiranras at the Department of Thai Language, Faculty of 

Humanities, Chiang Mai University on Thursday, November 22, 2012 

(3) One class of the “Basic 1” course, by Lecturer Suriya Sriphrom at the Intensive Thai 

Program, Faculty of Arts, Chulalongkorn University on Monday, November 26, 

2012 

(4) One class of the Special Program for Chinese Students from a tie-up university in 

China, by former Associate Professor Pongpan Chantrawaratit at the Thai Language 

Program, Faculty of Humanities and Social Science, Nakhon Pathom Rajabhat 

University on Tuesday, December 18, 2012 

 

7.2.2 Notes 

I have found some similarities and differences among these elementary Thai classes for 

foreigners, as summarized below. 

(a) The observed elementary Thai classes are of two types: intensive and normal 

semester types. 

(b) Foreign students taking elementary Thai classes in these universities are mostly 

from China or Myanmar. Therefore, the classes are apt to be homogeneous in terms 

of the students’ cultural background. However, the nationality of students in the 

class of Chulalongkorn University’s Intensive Thai program is relatively diverse; in 
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addition to seven Chinese students, two American, two Japanese, one Korean, one 

Swedish, one Belgian and one English students attend the class together. 

(c) Some teachers use only Thai as the language for instruction in their classes, and 

some teachers use English, too. If Chinese students are dominant in the class, the 

teacher may sometimes show Chinese translations of Thai lexical items or 

expressions to the students. 

(d) The way of dealing with grammatical matters in elementary Thai classes for 

foreigners is variable, for there are no detailed explanations about grammatical 

matters in the textbook. Some teachers occasionally give an account of grammatical 

matters according to questions raised by students. Some teachers offer carefully 

prepared explanations of grammar with some concrete examples. Yet, some teachers 

consider that any explicit grammatical explanation is not necessary because the 

inductive process on the part of students is more important than the deductive 

instruction on the part of teachers. In their view, the task of teachers of elementary 

Thai classes for foreigners is to give the foreign students many samples of Thai 

phrases or expressions, thereby the students by themselves will find out the covert 

underlying syntactic patterns. 

 

7.3. Exchange of ideas and experiences with Thai teachers and scholars 

I have discussed with a number of Thai experts on various matters concerning the 

teaching Thai as a foreign language and Thai grammar. Their names and affiliations are 

in 7.3.1 below. 

 

7.3.1. List of the interviewed Thai teachers and scholars 

(1) Lecturer Dr. Rujira Sengnet 

Lecturer Dr. Methawee Yuttapongtada 

at the Thai as a Second Language (Communicative Thai Language for Foreigners) 

Program, Department of Thai Language, Faculty of Humanities, Kasetsart 

University on Monday, November 12, 2012 

(2) Associate Professor Nuantip Permkesorn 

at the Basic Thai for Foreigners Program, Department of Thai Language, Faculty of 

Liberal Arts, Thammasat University on Thursday, November 15, 2012 

(3) Lecturer Jirat Hiranras 

Lecturer Amphika Ratanapitak 

Lecturer Pancheewa Butraj 

Lecturer Dr. Charoen Phetrat 
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Associate Professor Dr. Nanthariya Sah-iam 

Associate Professor Hataiwan Chaiyakul 

at the Thai as a Foreign Language Program, Department of Thai Language, Faculty 

of Humanities, Chiang Mai University on Wednesday and Thursday, November 

21-22, 2012 

(4) Lecturer Suriya Sriphrom  

at the Intensive Thai Program, Faculty of Arts, Chulalongkorn University on 

Monday, November 26, 2012 

(5) Lecturer Dr. Sumittra Suraratdecha 

at the Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University on 

Monday, December 17, 2012 

(6) Lecturer Wasamone Peansamer 

Lecturer Siwaphorn Kosiyakul 

Former Associate Professor Pongpan Chantrawaratit 

at the Thai Language Program, Faculty of Humanities and Social Science, Nakhon 

Pathom Rajabhat University on Tuesday, December 18, 2012 

 

7.3.2. Notes 

Having interviewed these experts, I learn many things regarding the curriculum and the 

learning contents of each program. I also learn their opinions on basic Thai grammar. 

Main points are summarized below. 

(a) Roughly speaking, the objective of the curriculum of the Thai program for 

foreigners at the universities I visited is identical, that is, to teach Thai to foreigners 

so that they will acquire effective communicative skills of Thai and will be able to 

perform academic or professional activities in Thai society. 

(b) The academic background of teachers of Thai as a foreign language is varied. Some 

teachers major in linguistics; some in Thai literature; and, many also study foreign 

language(s). 

(c) Pure grammar classes of the elementary level are not included in the curriculum. By 

and large, grammatical matters are introduced in speaking and listening classes. 

According to the contents of sample conversation discourses taken up in the 

textbook or either prepared or spontaneous spoken discourses produced by students 

in the class, the teachers account for relevant grammatical matters (such as basic 

speech-act types of sentence, basic word orders, the structure of noun phrase, the 

system of pronouns and address terms, the system of demonstratives, the system of 
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directional verbs, expressions of space, expressions of time, classifiers, 

aspectual/modal markers, final particles, and so on).  

(d) Some experts fear that foreign students will not understand the teacher’s explanation 

about Thai grammar unless they get used to actual Thai expressions involving 

particular grammatical matters. In other words, they speculate that it is difficult for 

elementary Thai learners to fully understand explanations about the system of Thai 

grammar, because they do not yet have sufficient knowledge of how the system 

works. Therefore, they think that grammar classes for beginners who are little 

exposed to actual Thai expressions (like Thai-major freshman students in my 

university) are not meaningful very much. 

(e) In some experts’ opinion, the knowledge of grammar will not help the beginners 

improve their language fluency. For this reason, generally there are not grammar 

classes at the elementary level. For advanced learners, however, the knowledge of 

grammar is necessary to appropriately express the exact meaning they want to 

convey to others and make themselves clearly understandable to others. So, 

grammar classes at the intermediate or advanced level are more preferable.  

(f) Some experts point out that it is not necessary for students in an elementary class to 

perfectly understand what the teacher speaks in Thai. The important point is that 

students must firstly get used to Thai discourses in terms of sounds and the 

information structure; after they become familiar with the general characteristics of 

Thai discourses, their comprehension ability will naturally progress in due time. 

(g) Additionally, some experts emphasize that teachers teaching Thai to foreigners 

should make contrastive studies between Thai and foreign languages. Being aware 

of both commonalities and differences existing between Thai and foreign languages, 

the teachers can effectively teach Thai to foreigners. 

(h) The following are regarded, by most of the experts I met, as the indispensable 

qualification of the teacher of Thai as a foreign language: good personality with 

curiosity, patience and kindness, good knowledge of the Thai language, adequate 

knowledge of foreign languages, and the skillful technique of making students 

understand. 

(i) Opinions on so-called ‘basic Thai grammar’ differ from one expert to another, 

though most of them take the following as the basic grammatical matters: the 

phonological system, word formation (compounding), the linear order of 

constituents of noun phrase, the linear order of constituents of sentence/clause, the 

formation of complex sentential forms, and aspectual/modal expressions. Some add 

the following: reduplication forms, verbless sentences (Topic-Comment structure), 



23 
 

Takahashi, Kiyoko. 2014. Analysis of Thai Grammar for Developing a Textbook of Freshman Grammar Classes for Thai-Major 
Students in Japan (Complete Report submitted to the Office of the National Research Council of Thailand) 
 

non-appearance of arguments/complements of verb, serial verbs, expressions of 

politeness (expressions in different registers), pragmatic particles (final particles and 

discourse markers), and idioms. 

 

7.4.  Identification of useful basic grammatical constructions in Thai 

I will continue analyzing the research results to identify useful Thai basic syntactic 

patterns or significant grammatical constructions. I believe that primary grammatical 

constructions in any language is verbal constructions, which are constructions including 

verb(s) as the core constituent. We humans use verbal constructions to structure our 

ideas and communicate our experiences with others in the society. In each speech 

community, humans have developed the system of verbal constructions for 

communication.  

In my view, the most significant nature of verbal constructions is that there is a 

certain relationship between a verbal construction and the semantic classes of verbs 

possibly included in the construction. The relationship of verbal construction types and 

verb classes is characteristically conventionalized in each language. When identifying 

the types of verbal constructions in a language, one also has to identify meaningful verb 

classes for each type of verbal constructions at the same time. Unfortunately, 

grammatical descriptions seen in the recent elementary Thai textbooks and Thai 

reference grammar books still fail to reveal the picture of how basic verbal 

constructions and basic verb classes for the constructions are related to each other. 

Therefore, I would like to tackle this challenging issue. In doing so, it is crucial to 

describe basic verbal constructions at the adequate (necessary and sufficient) level of 

schematicity. If the schematicity level of description is too low (concrete), the number 

of constructions with concrete verbs will be too large to derive generalizations from 

them. Exposure to a non-organized, mere random list of constructions should prevent 

foreign learners from their smooth acquisition of basic grammar. In contrast, if the 

schematicity level of description is too high (abstract), constructions will be roughly 

described by using rather abstract linguistic categories such as NP and VP, or in other 

words, they will not be described in a usage-based way. As a result, learners will not be 

able to learn essential constructions that Thai speakers frequently utilize in actual 

communication. 

In line with this view, I am going to write a draft of the elementary grammar 

textbook of my grammar classes for freshman Thai-major students at Kanda University 

of International Studies (2014 edition), which will contain the following basic Thai 

constructions that are frequently used by Thai speakers.  
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(a) Constructions with a demonstrative 

(b) Constructions with a classifier 

(c) Constructions consisting of a noun predicate 

(d) Constructions consisting of a simple verb predicate, including the one-argument 

type (such as expressions for existence and appearance/disappearance), the two- 

argument type (such as expressions for state and activity/process in general), and the 

three- argument type (such as expressions for transferring a theme to a goal and 

giving a theme to a recipient). 

(e) Constructions consisting of a complex verb predicate composed of two verb phrases 

( namely, what is called ‘basic serial verb constructions’) 

(f) Constructions consisting of a complex verb predicate composed of more than two 

verb phrases (such as self-motion and caused-motion expressions) 

(g) Constructions with a preposition 

(h) Constructions with an adnominal clause, including a relative clause and an infinitive 

clause 

(i) Constructions with a noun complement clause 

(j) Constructions with a verb complement clause 

(k) Constructions with a linkage marker for non-integrated clauses (such as a coordinate 

conjunction and an adverbial conjunction) 

(l) Constructions related to voice phenomena (such as passive, analytic causative, and 

benefactive/malefactive expressions) 

(m) Constructions related to subjectivity (aspect/modality), inter-subjectivity and speech 

acts. 

 

 The next step is to gather actual tokens of constituents of these constructions from 

large corpus data. I will identify both high- and low-frequency tokens so that I can see 

possible types of each construction. In addition, I will further investigate into 

relationships among various constructions. 

 

8. Conclusions and recommendations 

From this research I learn that the field of the teaching Thai as a foreign language in 

Thailand has been remarkably progressing and that studies on Thai grammar by native 

Thai scholars have been seamlessly providing in-depth analyses of a wide range of 

grammatical matters. Making use of the knowledge I have obtained, I will develop a 

new textbook of grammar classes for Thai-major freshman students at my university in 
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Japan. I hope that my forthcoming book will benefit not only students taking my 

grammar classes but also Japanese teachers of Thai in general who may apply my 

generalizations of basic Thai grammar shown in the book to their teaching activities. 

 As some teachers mentioned, elementary Thai learners who have little experience 

of using Thai may be confused when listening to the teacher’s explanation about Thai 

grammar. However, I claim that it is the case only when the teacher’s explanation is 

unreasonable or too complicated. In fact, providing the learners with adequate (viz., 

plain, systematic and reasonable) accounts of Thai grammar from the beginning enables 

them to make a long-term steady progress in learning Thai, and it is only the systematic 

knowledge of grammar that will help them develop accuracy in their language 

production. I maintain that basic Thai grammar can be taught to foreign students in a 

practical and effective manner by using the old teaching method (i.e., explicit 

instruction and extensive practice) if the teachers are capable of analyzing the 

grammatical systems of Thai and of the students’ mother tongue and making the 

students recognize significant differences as well as commonalities between the two 

systems. My basic idea is that it is desirable that Thai textbooks explaining grammatical 

matters are written in the respective mother tongues of foreign students. 
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10. Appendices 

Using part of the knowledge about the Thai language that I had obtained in this research, 

I wrote the following:  

(a) Academic articles: 

  Takahashi (2013a) <Appendix 1> 

  高橋 (to appear a) [Takahashi (to appear a)] <Appendix 2> 

  Takahashi (to appear b) <Appendix 3> 

(b) Research report: 

  高橋 (2014) [Takahashi (2014)] <Appendix 4> 

(c) Résumé for oral presentation at the 147th General Meeting of the Linguistic Society 

of Japan: 

  高橋 (2013b) [Takahashi (2013b)] <Appendix 5> 

 


